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object of the paper was to give an explanation 
of the irregular plural forms, mia, tua, sua, 
which occur with such frequency in the auto- 
biography of Benvenuto Cellini. The different 
explanations of these forms which have been 
held so far were discussed, and on the basis 
of an exhaustive study of Tuscan texts between 
the years 1230 and 1595, Mr. Menger came to 
the conclusion that the forms in question are 
remnants of Latin neuter plural forms. 

The last paper was on "J. G. Schottel's 
Influence on the Development of the Modern 
German Schriftsprache " by Prof, von Jage- 
mann, of Harvard University. Among the 
many interesting points which the paper 
brought out, the influence of Schottel upon 
the vocabulary of German was made very 
prominent. 

On account of the lateness of the hour, 
discussion on the two preceding papers was 
limited, and the Association adjourned to meet 
again in Washington during the Christmas 
holidays of 1893. 

The number of papers presented was un- 
usually large, and they differed from those of 
previous years in being, in almost every case, 
statements of the results of original research. 
There were no pedagogical studies, with the 
exception of one or two papers that might be 
construed as such. This tendency is regarded 
as deplorable by some members of the Asso- 
ciation. The discussions of the papers were 
interesting, and it was proposed to limit hence- 
forth the number of papers, that more time 
may be devoted to discussion. 

The social aspects of the meeting were as 
prominent and profitable as usual. In the 
intervals between sessions, at the University 
and in the lobby of the hotel (Ebbitt House), 
personal intercourse among the members con- 
tributed much to that bond that unites scholars 
of like aim and purpose. The Association 
was also handsomely entertained on Thursday 
evening at the residence of Prof. A. Melville 
Bell, President of the Phonetic Section. 

The Association was reluctantly compelled 
to accept the resignation of its zealous and 
indefatigable Secretary, Prof. A. M. Elliott, 
the real founder of the organization. This 
regret was, however, mitigated by the judicious 
promotion of Dr. James W. Bright to the 



secretaryship, and by the appointment of Dr. 
John E. Matzke treasurer. 

The attendance at the meeting was large, 
and it was considered one of the most success- 
ful meetings the Association has held. 

Thos. P. Harrison. 
Johns Hopkins University. 



I MM ED I ATE AND ULTIMATE 

SOURCE OF THE RUBRICS AND 

INTRODUCTIONS TO THE 

PSALMS IN THE PARIS 

PSALTER. 

In Thorpe's Preface to his edition of the Anglo- 
Saxon translation of the Psalms 1 — the so- 
called Paris Psalter — we find the following 
statement with reference to the Latin rubrics 
which regularly head the Psalms in this ver- 
sion, p. 6 : "Ex rubricis Latinis plurimae adeo 
scatent barbarismis, ut vix intelligi possint." 

It will probably be of interest to future edi- 
tors of the Paris Psalter to know that the Latin 
rubrics referred to in the passage quoted, with 
the exception of a few cases of adaptation and 
still fewer of absolute divergence, which I 
shall note below, are taken verbatim from the 
argumenta of the voluminous commentary en- 
titled "In Psalmorum Librum Exegesis" and 
formerly ascribed to the Venerable Bede. 
This commentary, which I shall cite simply as 
Exegesis, is included in all the earlier editions 
of Bede's collected works but is now most ac- 
cessible in Migne's 'Patrologiae Latinae Cursus 
Completus,' vol. xciii, pp. 478-1098. 

The arguments which accompany each psalm 
in the above-mentioned commentary consist 
regularly of two divisions, the first of which 
presents a historical interpretation of the par- 
ticular psalm and the second, in closer con- 
formity to the mediaeval spirit, a mystical in- 
terpretation, according to which the Psalm is 
conceived as the voice of Christ, or the Church, 
or the Apostles, or what not. Now, the Anglo- 
Saxon adapter does not anywhere attempt to 
reproduce these arguments in full. He simp- 
ly contents himself with reproducing sentences, 

1 'Libri Psalmorum, Versio Antiqua Latina; cum para- 
phrasi Anglo-Saxonica partim soluta oratione partim metrice 
composita nunc primum descripsit et edidit Benjamin Thorpe. 
Oxonii, e typographeo Academico, mdcccxxxv.' 
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in rare instances, or as a rule, parts of sentences 
which are intended to indicate in this abbre- 
viated form, though often very obscurely, as it 
happens, the historical or mystical interpreta- 
tion to be applied to the psalm. Accordingly, 
on a comparison of the rubrics as they are 
found in Thorpe and the original, respectively, 
the apparent barbarisms wherever observed 
by the editor will be seen to be due to syste- 
matic abbreviations of the original undertaken 
by the Anglo-Saxon copyist or copyists and, in 
some instances besides, to corruptions of the 
text from the same source. 

In order to illustrate the manner in which 
these abbreviations have been made, I will 
place side by side three examples, selected al- 
most at random, of rubrics of psalms as they 
appear in Thorpe with those sentences of the 
arguments of the original of which they are 
abbreviated reproductions. I bring forward 
these examples simply for the purpose of 
rendering as clear as is possible by such means 
the relation which is general between the ru- 
brics of the Paris Psalter and the arguments of 
Exegesis. I have complete material collected 
for the discussion of these relations in detail, 
and, I may add, for the discussion of the var- 
ious points which will subsequently be brought 
up in this article and purposely refrain, for the 
present, from touching on the many important 
conclusions to which an examination of this 
material leads. I reserve this detailed discus- 
sion, then, for a dissertation I have in prepara- 
tion on "The Anglo-Saxon Translation of the 
Psalms (both prose and metrical divisions) and 
its relation to the original," the publication of 
which has been delayed by temporary, but un- 
avoidable causes. 

First, I shall select Ps. 44. 2 The rubrics for 
this Psalm appear respectively, as follows : — 

Propheta de Christo ad Ecclesiam dicit, de 
regina auri (sic). 

Thorpe, p. 109. 

Propheta de Christo ad Ecclesiam dicit, legen- 
dus (sic) ad Evangelium Matthaei de regina 
Austri. 

Exegesis, p. 714. 

2 As two of the three works which enter especially into the 
following discussion show the vulgate numbering of the 
Psalms, I shall cite according to that numbering throughout 
the present article. 



The passage concerning the Queen of the 
South to which reference is made will be found 
at St. Matthew, xii. 42. 

Similarly, Ps. 67: — 
Prophetae (sic) resurrectionem Christi. 

Thorpe, p. 166. 

Propheta resurrectionem Christi etposteriores 
glorias annuntiat. 

Exegesis, p. 828. 

Again, Ps. 90. 
Ubi tentatur Christus, Vox Ecclesiae ad Dom- 
inum. 
[ Thorpe, p. 252. 

J Legendum ad Evangelium Marci ubi tentatur 
I Christus, Vox Ecclesiae ad Dominum. 

Exegesis, p. 930. 

The above examples sufficiently illustrate 
the numerous instances of abbreviation. The 
cases, however, in which the words of the 
original have been taken over into the ru- 
brics of the Paris Psalter without abbreviation 
are equally numerous, whilst the cases in 
which these rubrics express independently the 
matter of their original in different words 
rise hardly above a dozen. On the other hand, 
the Latin rubrics of Severn psalms are want- 
ing in the Ms. of the Paris Psalter, and of those 
which are extant eleven show actual diver- 
gence from the original, namely : Ps. 21, 24, 
45, 102, 112, 113, 117, 129, 135, 139, 141,. As I 
propose to discuss these divergences in the 
dissertation to which I have already referred, 
I shall not enter here into a more detailed 
consideration of the cause of the differences 
which the psalms just enumerated exhibit. 

It will be observed that in the above para- 
graph I have drawn no distinction between the 
rubrics of the prose and metrical divisions of 
the Paris Psalter. As a matter of fact, in the 
one as well as in the other, the originals of 
these rubrics are found in the arguments of 
Exegesis — but in reference to the rubrics 
which fall in the metrical division it is curious 

3 Eight according to Thorpe who overlooked the rubric to 
Ps. 30. This has been recovered, however, by G. Tanger 
and will be found in his valuable collation of the Paris Psalter 
AngWi v\Anz. pp. 125 ff. The words of this rubric "Con- 
fessio est credentium Deum" are taken without change from 
the corresponding argument in Exegesis p. 629. 
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and important to observe that, wherever it is 
possible, they are invariably drawn from those 
sections of the respective arguments of their 
originals which represent the mystic interpre- 
tation of the Psalms — a preference not ob- 
served in the prose division and which we 
shall leave unexplained for the present. Only 
in the case of Ps. 60, 62, 73, 92, the rubrics of 
the Paris Psalter repeat the characteristic his- 
torical interpretations of Exegesis for the rea- 
son that in these psalms the usual alternative 
mystical interpretations were wanting. The 
same was true of Ps. 74, 141 and 142, but the 
mystical interpretation, evidently so necessary 
for the satisfaction of the copyist's mind, were 
here supplied, notwithstanding — certainly, in 
the first two cases, at least, — from the Expla- 
nations which stand in Exegesis between the 
arguments and the commentary proper. 

I shall next proceed to consider the curious 
Anglo-Saxon arguments or introductions which 
are found preceding each psalm of the prose 
division of the Paris Psalter except Ps. 1, 21, 
26. It is evidently accidental that in these 
three cases the Anglo-Saxon arguments have 
not been preserved. Now, with regard to the 
origin of the arguments in question, according 
to the statement of Thorpe (Preface, p. 7) they 
are "partim ex scriptis Divi Hieronymi desum- 
ta, partim, ut videtur, ipsius interpretis ingenio 
excogitata." Again in the article by J. Wich- 
mann entitled " Konig Aelfreds Angelsachs_ 
ische Ubertragung der Psalmen i-li exclusiv.'' 
Anglia, xi, 39-96, we find the following state- 
ment, p. 49 : — 

"Aus den Uberschriften mehrerer psalmen 
deren inhalt sich auf bestimmte Davidische 
verhaltnisse nicht beziehen lasst, geht hervor 
dass der iibersetzer dieselben ihrem inhalt 
gemass formte, alles jedoch in einer art die 
eine benutzung irgend eines Kommentars 
vollkommen ausschliesst." 

Notwithstanding the assertions I have just 
quoted, in part very positive, it will be evident 
after even a slight examination of the subject, 
that the Anglo-Saxon arguments of the Paris 
Psalter are simply paraphrases of the same 
argumenta of the In Psalmorum Librum Exe- 
gesis from which, as we have seen above, its 
Latin rubrics were borrowed. Only, in the case 
of the Anglo-Saxon introductions, theExpian- 
ationes of the original are frequently drawn on 



and in several instances the commentary itself 
has supplied details. Use is also generally made 
of the Septuagint titles which precede both 
Argumenta and Explanationes in Exegesis. 
We shall be able to judge by examples below 
exactly with what degree of freedom the au- 
thor of the introductions has used his originals. 
It may only be remarked in general that the 
material is treated with greater liberty as he 
advances in his work. Paraphrases freer than 
the normal are practically found altogether af- 
ter Ps. 25, 

Characteristic of the Anglo-Saxon argu- 
ments or introductions is the interpretation 
they exhibit of each psalm under two, three, 
or even four different aspects, reflected in cor- 
responding divisions — first with regard to its 
import when sung by David himself, or again, 
when sung by or prophesied concerning the 
apostle, or when sung by or prophesied con- 
cerning Christ or, it may be, some other sa- 
cred or historical personage, according to the 
particular psalm. The alternative conception 
of a psalm as the utterance not simply of the 
historical King but of the " true David " (cf. 
Exegesis, p. 562 A ), namely, Christ, is current 
throughout our Latin commentary and is in 
thorough conformity with the mediaeval spirit, 
so that we need not feel surprise at finding the 
psalms in the Anglo-Saxon arguments con- 
ceived as spoken not only in voce prophetae 
but in voce Christi. It remains to point out, 
however, that the divisions according to which 
the psalms are also conceived as sung by, or 
prophesied concerning righteous men, in 
general, or personages, usually sacred, of 
Jewish history, etc., owe their suggestion 
primarily to the division of the original argu- 
ments into two parts, one representing the 
historical, the other the mystical interpretation. 
The Psalms are often interpreted in these ar- 
guments as the voice of the Church which is 
Christ's body made up of all the righteous. 
But the force of the suggestion was strength- 
ened, no doubt, and its form determined by 
certain other and more definite expressions of 
Exegesis, according to which the psalms are 
conceived as prophecies spoken concerning or 
by the righteous. For example, cf. Praefatio 
altera (p. 480. C.) " Haec autem prophetia 
(that is, the Psalms) loquens de corpore, ali- 
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quando introducit aliquem perfectum orantem, 
ut in Te decet etc., introduxit Moyses. Ali- 
quando introducit aliquem inferiorem ut ali- 
quam animam poenitentem, aliquando intro- 
ducit ipsum caput." Again, p. 501. C. choice 
is given of taking a psalm as " vox totius Ec- 
clesiae aut unius tantum membri, id est, fidelis 
alicujus animae." 

But I will not multiply examples as I could 
easily do. It is better to proceed at once to 
illustrate the relations of the contents of the 
Anglo-Saxon arguments to the contents of 
their Latin originals and the method of para- 
phrasing. I shall do this, as in the similar 
case above, by means of select examples, re- 
serving an exhaustive discussion of my col- 
lected material for the detailed treatment which 
I have in preparation. I shall select for this 
purpose Ps. 33 and 45. It is to be observed 
that in the following introductions, in accord- 
ance with the general habit of their author, 
details found in that division of the Latin ar- 
gument which lays down the historical inter- 
pretation, and given there with reference to 
some other personage or personages of Jewish 
history, are in the Anglo-Saxon paraphrases 
somewhat grotesquely made to do service for 
King David as well. At the end follow the 
usual mechanical application of the psalm to 
Christ, also. In neither of these psalms is use 
made of the Septuagint title except as regards 
its ascription of the psalm to David. 

The historical interpretation of Ps. 33 in Ex- 
egesis runs as follows : — 

"Ezechias, victo Assyrio, semper Dominum 
benedicere promittit, et angelum adjutorem 
sibi precatur immitti, moxque ad exemplum 
sui canctos in Dei landem provocat." 

Exegesis, p. 651. 

Compare the corresponding Anglo-Saxon 
introduction : — 

David sang dysne drSo and Srittigodan 
sealm, gehatende Drihtne daet he hine symle 
wolde bletsian, for deem gifum fie he" him 
geaf ; and hi wilnode on 8<zm sealme, daet 
him god sende his godctmdne engel on his ful- 
tum ; and hi larde Sac, on b~&m sealme, 
aelcne man Se aefter him ivcere daet hi daet 
ylce dyde ; and he witgode Sac, on d/zm 
sealme, be Ezichie dam kincge, daet hi 
scolde daet ylce d6n aefter dam sige, de hi 
haefde zt'id Assirium ; and dael ytce hi wit- 
gode be Criste daet he daet ytce ddn ivolde, 
and iac 6Sre laran. 

Thorpe, p. 74. 



Similarly for Ps. 45. The less familiar prop- 
er names, it will be observed, appear in the 
Anglo-Saxon introduction in corrupt forms : — 

"Ex persona canitur duarum tribuum, pro 
liberatione sua gratias agentium, quando 
Phaceas filius Romeliae et Rasin rex Syriae 
Achas regem et Jerosolyma volentes expug- 
nare, non valuerunt, sed ipsi potius sunt ab 
Assy riorum rege conquassati." 

Exegesis, p. 724. 

David sang dysne fif and feowertigodan 
sealm danciende gode daet hi hine oft alysde 
of manegum earfodtim ; and Sac hi witgode 
daet daet ylce sceoldon ddn da men, da de 
twa scira {daet ys Jude and Beniamin) daet 
hy sceoldon dam gode Sancian, de hygefrid- 
ode from dare ymbsetennesse, and from 
debre hernnge d&ra twiga kynincga, Sacces, 
Riimeles stma, and Rasses, Syria cynincges : 
naes dSt nd geddn for Saes cynincges 
geearnnuga Achats, ac for godes mildheort- 
nesse and for his yldrena gewyrhtum hit 
g ewe arts, daet da twigen cyningas wceron 
adrifene from Assyria cynge ; and eac daet 
ylce he ivitgode be aelcum rihtwtsum menu 
de izrest geswenced byS and eft gedrod ; and 
Sac be Criste and be fitdenm, he witgode 
daet ylce. 

Thorpe, p. 113. 

A full comparison of the Anglo-Saxon argu- 
ments with the originals on which they are 
based reveals the fact that the interpretations 
peculiar to the latter are reproduced in every 
instance except in Ps. 3, 7, 23 and 34. These 
psalms, however, constitute no real exceptions. 
In each of them the use of details of the Latin 
originals proves their dependence on the lat- 
ter. Only in the case of Ps. 3 and 7, the 
author has drawn on the Septuagint titles 
alone for historical interpretations, and in the 
case of Ps. 23 and 34, the usual reference of 
the psalm to a definite historical period is 
omitted altogether. 

Having thus indicated the originals of the 
Latin rubrics and Anglo-Saxon introductions 
of the Paris Psalter, I will now pass to the 
question concerning the ultimate source of the 
peculiar interpretations incorporated in the 
arguments of Exegesis which distinguish it 
among all Latin commentaries of the Middle 
Ages. It will, perhaps, be of interest to 
students of the Psalms in general to learn that, 
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with certain definite exceptions which I shall 
point out below, these interpretations coincide 
throughout with those of the Syriac commen- 
tary on the Psalms existing in MS., Sachau 
No. 215 of the Royal Library at Berlin. In the 
Zeitschrift fur A Ittestamentliche Wissen- 
schaft, v, 53 ff. 1885, Prof. Frederick Baethgen 
has proved the Syriac commentary to repre- 
sent simply an epitome of the commentary of 
Theodore of Mopsuestia, the friend of John 
Chrysostom and the chief of the Antiochean 
School of Exegesis — whose work had been 
hitherto known only in rather scanty frag- 
ments of the original Greek (see Migne, Tom. 
66, Series Graeca). Although the work, as a 
whole, as far as I can learn, still remains in 
MS., Prof. Baethgen has published in the 
article cited — the first of a series relating to 
Therodore's commentary, — partly in the origi- 
nal, but for the most part, in translation only, 
the superscriptions which stand before each 
psalm in the Syriac MS., laying down the es- 
pecial interpretation to be applied to that 
psalm. By a further comparison of these 
superscriptions with those contained in the 
Scholia of Bar-Hebraeus, Prof. Baethgen has 
been able to prove that the latter represent the 
same tradition of Theodorean interpretation. 
In the two works the superscriptions are, in 
fact, essentially the same. With reference to 
the date of the Syriac Epitome, Prof. Baethgen 
(see p. 101) has been unable to trace the tra- 
dition it represents beyond the age of Bar- 
Hebraeus, namely, the thirteenth century. I 
would call attention to the fact that the source 
of Theodorean interpretation which I now 
indicate in Exegesis has, at least, the interest 
of being some centuries earlier than this, since 
even the MS. of the Anglo-Saxon Psalter 
dates from the eleventh century, and the origin 
of Exegesis should, probably, be referred to a 
considerably earlier period of the Middle 
Ages. 

But let us examine more closely the relation 
of the interpretations of the Syriac MS., which, 
following Prof. Baethgen, I shall designate N, 
to those of Exegesis. Excluding for the 
moment the first fifteen psalms, it will be 
found on comparison that these interpretations 
differ only in the following cases, namely; Ps. 
37. 47. I 39 _ i43 inclusive, and probably Ps. 150. 



For the first fifteen psalms (vulgate number- 
ing), /Vand Exegesis coincide only in the case 
of Ps. 1, io, 13, and possibly, Ps. 9 where 
Exegesis, however, offers a choice of interpre- 
tation not found in N. It is important, how- 
ever, to observe in all cases where the argu- 
ments of Exegesis show an interpretation 
differing from that of the Syriac superscriptions 
that they still exhibit the characteristics of 
Theodorean interpretation, especially its his- 
torical spirit. Considering the total number 
of cases of undoubted divergence, namely, 
eighteen, we find that in all but five Psalms — 
2, 8, ii, 14, 47 — the peculiarity of Exegesis 
consists in its reference of these Psalms to the 
reign of King Hezekiah, which are not so 
referred by N. 

It is more profitable, however, with my 
present limited space, to consider the relation 
of the arguments and superscriptions respec- 
tively, in those cases where the interpretation 
according to Exegesis and N is identical. 
Even if we exclude Ps. 9 and 150 from con- 
sideration, as we must Ps. 87 where only the 
mystic interpretation has been preserved in 
Exegesis,one hundred and twenty-nine Psalms 
out of the total one hundred and fifty exhibit 
identity of interpretation. In many cases so 
close are they, even in the matter of expres- 
sion, that the Latin might not unfairly be taken 
as a direct translation of the Syriac. I would 
call attention to the distinction maintained by 
both N and Exegesis between Psalms spoken 
by the "people " captive in Babylon, and by 
those who are designated "excellent" or 
"noble" among the people. Thus, Professor 
Baethgen's translations, " Das Volk " and 
"Die Edlen des Volks ", find their equiva- 
lents in Exegesis in "populus" and such 
phrases as qui inter eos merito celsiores (Ps. 
65), qui ibi meritis eminebant (Ps. 129). In a 
majority of cases, however, the arguments of 
Exegesis appear fuller in form than the corre- 
sponding superscriptions in N. It is not to be 
inferred at once, however, that the greater 
fullness of Exegesis in such cases is due to 
expansions undertaken by the Latin trans- 
lator. For instance, certain details included 
in the arguments of Exegesis to Psalms 108, 
117, 124, 131, 132, which do not appear in the 
superscriptions of N, are found, nevertheless, 
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in Bar-Hebraeus. Again, in several instances 
where the Greek of Theodore has been pre- 
served, Exegesis is found to reflect the details 
of the original more fully than N. 

As an example of such instances, I will place 
side by side below Theodore's interpretation 
of Ps. 49 according to the original Greek 
Exegesis and according to the superscription 
of N, as it appears in Prof. Baethgen's trans- 
lation, respectively. They run as follows : 

xai ovtoS rfiiKoi 6 tfaXfioS, dXX , ovketi 
rtpoS aitavral avOpodnovi, iipoi IovSaiovl 
Sk fiovov oodavei a/xeXovvraS fxEv apsrr/S, 
to 8e Ttdiv ri&E/jevovi ev ravi Bvtiiaii rov 
vo'/J.ov eooS rov sidsvai rd ptf/xara fto'vov 
kiti/xsXov)j.ivovi, ovksti Se xai rd itpo6roly- 
uara StvXdrrEiv. xai q>ofieporepor avrois 
xaradxsva'Zoor rov Xoyov dxymaroiloiEi xpi- 
rrfv Swdyovra xai rovi kXEyxousvovi. 

(Z. a. IV., v, 85 f.). 

In priore psalmo ad omnes homines ser- 
monem direxit, nunc ad Judaeos loquitur, con- 
sternare volens et emendare peccantes qui, 
virtutum negligentes, solas curarent hostias. 
Quod totum exsequitur terribiliore suggestu, 
quasi tribunal judiciale describens ut sit tota 
compellatio Dei plena terroris. 

Exegesis, p. 739. 

Tadelt die Juden weil sie meinten dass in 
Opfern allein die Gottesfiirehtung zur Ausfii li- 
ning komme und im Lesen des Gesetzes und 
nicht durch die Eigenschaften des Charakters 
und gutes Verhalten indem sie sonst die Tug- 
end verachteten. 

(Z. a. IV, v, 85). 

Similarly, not to cite other instances, for Ps. 
55, cf. the original Greek and N (Z. a. IV., 
vii, 3), with the argument in Exegesis, p. 774, 
for Ps. 78, cf. Z. a. IV., vii, 48 f., and Exegesis, 
p. 910. 

It will be observed, of course, that the dif- 
ferences which N and Exegesis show in the 
cases cited are not essential differences. It is 
none the less important, however, that they 
should be noted, for, in so far as fuller details 
occur in Exegesis, they tend to prove that its 
author drew directly from the original Greek 
and it will be necessary to keep this in mind 
when we come to examine the question of the 
authority of the arguments of Exegesis where 
they show an essentially different interpre- 



tation from the superscriptions of the Syriac 
Epitome. 

I have, however, already transgressed the 
limits which I had prescribed for this article. 
For the present, I shall content myself with 
having indicated a hitherto unrecognized 
source of evidence regarding the details of 
Theodore's interpretation of the Psalms. As 
I have before stated, I shall return to this sub- 
ject in a fuller discussion, and I shall in that 
place endeavor to determine the exact value 
of our new source for the interpretation of the 
individual Psalms, by drawing into compari- 
son the full evidence of the Syriac commentary 
and such portions of the original Greek as are 
preserved. 

J. Douglas Bruce. 
Bryn Mawr College. 



OBSERVATIONS ON THE SPANISH 
LANGUAGE IN GUATEMALA. 

In his book on Guatemala (pp. 304, 305) Pro- 
fessor Otto Stoll of Zurich has written a short 
excursus on the origin of some specifically 
Guatemalan expressions. A few observations 
on the language of Guatemala, so far as it is 
the language of the Spanish-speaking common 
people, may not here be out of place. 

From personal observation I am acquainted 
with many Chapinismos ("provincialismos 
guatenialtecos"), and through the kindness of 
Professor Stoll, I have been able to compare 
the notes collected by him with my own. Our 
impressions received a general confirmation 
through Don Matias Lopez, a native of Guate- 
mala, temporarily resident in Berlin. 

With reference to the pronunciation there is 
to be remarked : 

1. Tendency to the nasalisation of the final 
-n, similar to the termination -ng; for example, 
tambieng (pronounce tambieng-g^, the last 
syllable being quite faintly sounded) instead of 
tambien ; teniang (pronounce teniang-gi?) in- 
stead of tenian, etc. 

Stoll conjectures that this nasalisation is of 
Galician origin, as many Galicians (Gallegos) 
went over with the conquerors and colonists in 
the position of servants. It has resemblance 
neither to the Portuguese nor to the French. 

The state of the case seems to me to be this ; 
The final (auslautende) Spanish -n has either 
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